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Πληροφορίες ασφάλειας
Αποφυγή εγκαυμάτων από υγρά
Σε σημεία υδροληψίας στα οποία πρέπει να προσέχετε
ιδιαίτερα τη θερμοκρασία εξόδου νοσοκομεία σχολεία

και γηροκομεία συνιστάται γενικά να τοποθετούνται θερμοστάτες
με όριο θερμοκρασίας τους Αυτό το προϊόν διαθέτει
τερματικό διακόπτη θερμοκρασίας για τον περιορισμό της Σε
συστήματα ντους σε παιδικούς σταθμούς και ειδικούς χώρους
των γηροκομείων γενικά συνιστάται η θερμοκρασία να μην
υπερβαίνει τους Γι αυτό χρησιμοποιείτε τους
θερμοστάτες με ειδική λαβή για τη
διευκόλυνση της θερμικής απολύμανσης και το αντίστοιχο στοπ
ασφαλείας Τηρείτε τους ισχύοντες κανονισμούς π χ
και τους τεχνικούς κανόνες για το πόσιμο νερό

Πεδίο εφαρμογής
Οι μίκτες με θερμοστάτη είναι κατασκευασμένοι για παροχή
ζεστού νερού με τη χρήση συσσωρευτών πίεσης και με αυτό
τον τρόπο αποδίδουν την μεγαλύτερη ακρίβεια στην επιθυμητή
θερμοκρασία Είναι δυνατό να χρησιμοποιηθούν
ταχυθερμοσίφωνες ηλεκτρικού ή γκαζιού επαρκούς ισχύος
από ή

Οι θερμοστάτες δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε
συνδυασμό με αποσυμπιεσμένους θερμοσίφωνες
αποθήκευσης ανοιχτά συστήματα ζεστού νερού Όλοι οι
θερμοστάτες ρυθμίζονται στο εργοστάσιο σε πίεση ροής
και στις δύο πλευρές
Εάν παρουσιαστούν αποκλίσεις θερμοκρασίας λόγω ειδικών
συνθηκών των υδραυλικών εγκαταστάσεων θα πρέπει να
ρυθμιστεί ο θερμοστάτης ανάλογα με τις τοπικές συνθήκες
βλ Ρύθμιση

Τεχνικά στοιχεία
Η θερμική απολύμανση είναι δυνατή
∆ιακοπή ασφαλείας
Θερμοκρασία ζεστού νερού στη σύνδεση παροχής
τουλάχιστον υψηλότερη από τη θερμοκρασία νερού μίξης
Η θερμική απολύμανση είναι δυνατή
Ελάχιστη ροή
Σε πιέσεις ηρεμίας μεγαλύτερες από θα πρέπει να
τοποθετηθεί μια βαλβίδα μείωσης της πίεσης

Εγκατάσταση
Αντίστροφη σύνδεση ζεστό δεξιά κρύο αριστερά
Αντικαταστήστε το μηχανισμό του θερμοστάτη βλέπε

Ανταλλακτικά σελίδα αρ παραγγελίας

Συναρμολόγηση του σωλήνα στήριξης ντους
Σε περίπτωση τοποθέτησης σε γυψοσανίδες όχι σε σταθερή
τοιχοποιία θα πρέπει να φροντίσετε ώστε ο τοίχος να
παρουσιάζει την απαιτούμενη αντοχή π χ με κατάλληλη
ενίσχυση

Χειρισμός
Η περιοχή θερμοκρασίας περιορίζεται από ένα
διακόπτη ασφάλειας στους

Πιέζοντας το πλήκτρο μπορείτε να παρακάμψετε τη διακοπή
λειτουργίας στους βλέπε σελίδα εικ

Βαλβίδες διακοπής λειτουργίας βλέπε εικ

Ρύθμιση
Ρύθμιση θερμοκρασίας βλέπε σελίδα εικ

Τελικός διακόπτης θερμοκρασίας
Σε περίπτωση που ο τελικός διακόπτης θερμοκρασίας θέλετε
να βρίσκεται στους τοποθετήστε τον συνοδευτικό
αναστολέα θερμοκρασίας στη λαβή επιλογής θερμο
κρασίας βλέπε εικ

Προσοχή σε περίπτωση παγετού
Κατά την αποστράγγιση της οικιακού συστήματος ύδρευσης οι
θερμοστάτες θα πρέπει να αποστραγγίζονται χωριστά επειδή
υπάρχουν βαλβίδες αντεπιστροφής στις συνδέσεις κρύου και
ζεστού νερού Στην περίπτωση αυτή πρέπει να αφαιρείται ο
θερμοστάτης από τον τοίχο

Συντήρηση
Ελέγξτε όλα τα εξαρτήματα καθαρίστε τα εάν
χρειάζεται αλλάξτε τα και λιπάνατέ τα με το ειδικό
λιπαντικό μπαταρίας

Κλείστε την παροχή κρύου και ζεστού νερού



Μικρός μηχανισμός θερμοστάτη βλέπε σελίδα
Μετά από κάθε συντήρηση του μικρού μηχανισμού
θερμοστάτη είναι απαραίτητη μια ρύθμιση βλέπε
Ρύθμιση

Βαλβίδες διακοπής λειτουργίας βλέπε σελίδα
Απαιτείται ρύθμιση μετά από κάθε συντήρηση στις
βαλβίδες διακοπής λειτουργίας βλέπε εικ

Ντους βλέπε σελίδα

χρόνια εγγύηση για την αδιάκοπη λειτουργία των
θηλών

Με τις θηλές οι οποίες πρέπει να καθαρίζονται
τακτικά οι επικαθίσεις αλάτων ασβεστίου απομακρύνονται
από το διαμορφωτή ψεκασμού με ένα απλό καθάρισμα από
πάνω

Ανταλλακτικά

βλέπε σελίδα προαιρετικός εξοπλισμός

Περιποίηση
Τις οδηγίες που αφορούν την περιποίηση αυτής της μπαταρίας
μπορείτε να τις πάρετε από τις συνημμένες οδηγίες
περιποίησης
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Указания за безопасност
Предотвратяване на прегряване
В заведения където особено трябва да се
внимава с температурата на течащата вода

болници училища специализирани домове за
целодневна грижа и домове за възрастни хора се
препоръчва по принцип да се използват термостати които
могат да ограничат температурата до За тази цел
към този продукт е приложен температурен ограничител
При душови съоръжения в детски градини и в специални
отделения на домовете за целодневна грижа по правило
се препоръчва температурата на водата да не надвишава

За тази цел използвайте термостатите
със специални ръкохватки за по лесна термичната

дезинфекция и със съответния предпазен ограничител
Трябва да се съблюдават действащите стандарти напр
БДС и техническите изисквания за питейна вода

Приложение
Термостатните батерии са конструирани за снабдяване с
топла вода от бойлери под налягане и така използвани
водят до най голяма точност в температурата на
смесената вода При достатъчна мощност над кВат
или ккал мин са подходящи и електрически или
газови проточни водонагреватели
В комбинация с бойлери без налягане отворени
водонагреватели термостатите не могат да се използват
Всички термостати са настроени в завода при налягане на
потока на топлата и студената вода от бара
Ако условията на място са различни и след инсталиране
се получат отклонения в температурата то термостатът
трябва да се настрои съгласно локалните условия виж
Настройка

Технически данни
Предпазен ограничител
Температурата на топлата вода при захранващата
връзка трябва да е мин по висока от
температурата на желаната смесена вода
Възможна е термична дезинфекция
Минимален разход л мин
При постоянно налягане над бара трябва да се вгради
редуктор на налягането

Монтаж
Обратно свързване с водопроводната мрежа
топла отдясно студена отляво

Подменете компактния картуш на термостата
виж Резервни части страница Кат №

Монтаж на стойката за ръчен душ
При монтаж напр върху стени от гипскартон нетвърди
стени трябва да се осигури достатъчна стабилност чрез
съответно подсилване на стената

Ообслужване

Температурата се ограничава чрез предпазния
бутон до

Чрез натискане на бутончето ограничението до може
да бъде надхвърлено виж страница фиг
Спирателен вентил виж фиг

Настройка
Настройка на температурата виж страница
фиг

Краен ограничител на температурата
В случай че крайният ограничител на температурата
трябва да бъде настроен на монтирайте
приложения ораничител на температурата в ръкохватката
за регулиране на температурата виж фиг

Внимание при опасност от замръзване
При източване на водопроводите в сградата самите
термостати също трябва да се изпразнят тъй като при
връзките за студената и топлата вода имат интегрирани
еднопосочни обратни клапани За тази цел термостатът
трябва да се демонтира от стената

Техническо обслужване
Проверете всички части почистете ги ако е
необходимо подменете ги и ги смажете със
специална грес за арматури

Прекъснете подаването на студената и топлата вода
Компактен картуш на термостата виж
страница
След всяка техническа проверка на картуша е
необходима настройка Виж Настройка



Спирателен вентил виж страница
След всяко техническо обслужване на
спирателните вентили се изисква настройка
виж фиг

Душ виж страница
години гаранция за функционирането на дюзите

С помощта на дюзите които трябва
редовно да се почистват отлагания от варовик по
струйника се отстраняват лесно чрез избърсване с ръка

Резервни части
виж страница Специални части

Поддръжка
Указания за поддръжка можете да намерите в
приложените инструкции за поддръжка
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安全说明
防止烫伤
对于对出水点处的出水口温度非常敏感的场合 （ 医
院、 学校、 护理站和疗养院等） ， 建议在安装恒温设

备时采取措施将水温限制在 以下。 本产品配备适温终
止。 一般而言， 对于护理站和照护中心的特定区域， 建议淋浴
系统的温度不要超过 。 使用带有特殊手柄的

恒温器来进行温控消毒和相应的安全停控。 必须遵守适
用的饮用水标准 （ 如 ） 和技术规定。

应用
恒温龙头适用于通过增压式蓄热热水器供应热水的环境， 此时
它可提供最精确的温度控制。 若功率输出充足（ 不小于 千瓦

或 千卡 分钟） ， 还可以用于电子即热热水器或燃气即热
热水器。
恒温龙头不能与非承压式蓄热热水器一起使用。
出厂前， 所有恒温龙头的两端均在 巴的水流压强下进行过
调节。
若由于特殊的安装条件产生了温度偏差， 则必须针对当地条件
对恒温龙头进行调节， 请参见 调节 部分。

技术参数
安全停止器

进水管端的热水温度至少比混水温度高
可采用温控消毒最低流量 升 分钟
如果静压超过 巴， 必须加装减压阀。

安装

反向连接 （ 右侧接热水管， 左侧接冷水管） 。

更换恒温阀芯 ， 参见 中的 备件 部分， 产品编号为
。

安装花洒滑杆

如果在石膏墙面 （ 而非实体墙） 上安装， 务必进行必要的加固
以确保有足够的支撑力。

温度限制

安全停止器将温度范围限定为 。

可通过按下按钮改变 这一限值， 参见 请参见图 。

截止阀， 请参见图 。

调节
温度调节， 参见 请参见图 。

温度上限停止器

如果温度上限设定为 ， 将附带的温度限制器插入温度选
择手柄， 请参见图 。

防冻
由于冷热水装置中装有单向阀， 当自来水管中的水排干时， 必须
对恒温器单独进行排水。 为此， 必须从墙上卸下龙头。

维护
检查和清洁所有零件， 必要时进行更换， 使用专用润
滑油脂润滑零件。

关闭冷热水进水管。

恒温阀芯 ， 参见 。

每次对恒温阀芯进行维护操作后， 都需要重新调节，
请参见 调节 部分。

截止阀 参见 。

每次在截止阀上进行维护作业后均需进行重新调整
请参见图 。

花洒， 参见 。

快速清洁 喷嘴功能正常工作的保证期
为 年。

由于采用快速清洁  喷嘴 （ 必须定期清洁） ，
喷雾器喷嘴上的钙质沉积可以用手指直接擦去。

备件
参见頁面 （ 特殊配件） 。

保养

有关保养说明， 请参考附带的 《 保养指南》 。

Информация по технике безопасности

Предотвращение ожогов

В местах забора где обращается особое
внимание на температуру на выходе в

больницах школах домах для престарелых и инвалидов
настоятельно рекомендуется устанавливать термостаты с
ограничением температуры до Данное изделие для
ограничения температуры имеет концевой упор В
душевых установках в детских садах и специальных
помещениях домов для инвалидов рекомендуется не
превышать температуру Для этого термостаты

эксплуатируются со специальной
ручкой облегчающей термическую дезинфекцию и
используемой в качестве соответствующего безопасного
ограничителя Необходимо соблюдать действующие
нормы например стандарт и технические
рекомендации для питьевой воды

Область применения
Термостаты сконструированы для обеспечения потребителя
водой и обеспечивают самую высокую точность
температуры смешанной воды При достаточной мощности
начиная с кВт или ккал мин можно использовать

также электрические или газовые проточные
водонагреватели Эксплуатация термостатов совместно с
безнапорными накопителями с открытыми
водонагревателями не предусмотрена Все термостаты
отрегулированы на заводе на давление горячей и холодной
воды бара Если вследствие особых условий монтажа
возникают отклонения температуры то термостат
необходимо отрегулировать в соответствии с местными
условиями см раздел Регулировка



Термостат

Дата изготовления см маркировку на изделии
Срок эксплуатации согласно гарантийному талону
Изделие сертифицировано

Германия

Комплект поставки

Смеситель для ванны

Смеситель для душа

образный эксцентрик

вертикальное подсоединение

гарнитур для душа

Техническое руководство

Инструкция по уходу

Вес нетто кг

Технические данны е
Кнопка безопасности
Температура горячей воды в подсоединении
распределительного водопровода минимум на выше
температуры смешанной воды
Возможна термическая дезинфекция
Минимальный расход л мин
При давлении в водопроводе более бар рекомендуется
установить редуктор давления

Установка

Обратное подключение горячая вода справа
холодная слева

Заменить термоэлемент см раздел Запчасти страница
артикул

Монтаж душевой штанги
При монтаже например на стенах из гипсокартона не
обладающих прочностью необходимо удостовериться что
достаточная прочность обеспечена за счет
соответствующего усиления стены

Обслуживание

Температуры ограничивается с помощью кнопки
безопасности на

Нажимая на кнопку можно превысить температуру
см страница рис

Запорные вентили см рис

Регулировка

Установка температуры см страница рис

Упор для ограничения температуры
Если упор для ограничения температуры должен
находиться на то вставить прилагаемый
ограничитель температуры в ручку выбора
температуры см рис

Внимание опасность замерзания
При выпуске воды из водопроводной сети здания
термостаты следует опорожнять отдельно так как в
подсоединениях холодной и горячей воды предусмотрены
обратные клапаны При этом термостат следует снять со
стены

Техническое обслуживание
Все детали проверить очистить при
необходимости заменить и смазать специальной
смазкой для арматуры

Перекры ть подачу холодной и горячей воды

Термоэлемент см страница
После каждого выполнения работ по
техобслуживанию термоэлемента необходим
производить регулировку

см раздел Регулировка

Запорные вентили см страница
После каждого проведенного технического
обслуживания необходимо выполнить
регулировку см рис

Душ см страница
лет гарантии на безупречную работу быстро

очищаемых форсунок системой
Благодаря форсункам быстрого очищения

которые необходимо периодически чистить
известковые отложения на формирователе струй
удаляются простым вытиранием

Запчасти
см страница специальные принадлежности

Уход
Указания по уходу приведены в прилагаемой инструкции по
уходу
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